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C'est ainsi que peuvent se

manifester les quatres langues
nationales.

(Photos: Ruedi Becker)

Editorial

Barrières linguistiques
L'année prochaine, la Confédération
célébrera son 700e anniversaire. Une volonté/N• irréductible de liberté a conduit nos ancêtres

à conclure des alliances qui tiennent en-

core aujourd' hui et sont, en quelque sorte,

w. > j l'expression d'un sentiment de solidarité
X profondément ancré dans la population. Au

cours de l'histoire mouvementée de notre

pays, qui n'est pas exempte de graves ten-
sions, le sentiment d'appartenance dont

nous sommes si fiers s'est développé.
Les mercenaires, mais aussi les artisans et les commerçants ont

pour ainsi dire institutionnalisé la rencontre avec d'autres milieux
culturels. Avec l'extension territoriale de la Confédération, l'élément

latin est devenu partie intégrante de notre Etat. Bien que la
langue française jouisse d'une haute estime, il existe toujours une
tension latente entre la partie francophone et le territoire alémanique.

A l'ombre des Suisses alémaniques et des Romands, on
trouve les Tessinois dont la langue ne retient pas toujours, de ce
côté-ci du Saint Gothard, toute F attention qu elle mériterait.
A côté des trois langues officielles et nationales, l'allemand, le

français et l'italien, le romanche, notre quatrième langue nationale,

éprouve quelque peine à conserver sa place. Heureusement,
ce précieux héritage de l'époque romaine a survécu. Issu d'un
mélange de rhétique et de latin populaire des colonisateurs, le «latin

vulgaire» des pays romans a peu à peu engendré, à la suite de

transformations phonétiques, la langue romanche d'aujourd' hui.
Les Suisses sont fiers du respect mutuel que se portent les différents
groupes linguistiques. Et pourtant l'échange réciproque souhaitable

semble rester dans l'utopie. Dans la réalité, l'italien cède le pas
aux autres langues, ce que l'on ressent presque, en Suisse alémanique

du moins, comme allant de soi. La langue française parvient
à se faire entendre, mais l'usage excessif des dialectes en Suisse

alémanique au cours des dernières décennies a creusé le fossé
entre Alémaniques et Romands. On constate par exemple que de

nombreux Romands ne se sentent plus motivés pour apprendre
/' allemand. Un peu plus d'égards envers nos compatriotes francophones

pourrait contribuer à détruire ces barrières.
La dure réalité du monde économique qui domine en Suisse alémanique

montre que l'on ne tient plus guère compte des structures
établies. Les pessimistes s'obstinent à prédire que les jeunes en
viendront à communiquer en anglais. Il est un fait que la
«cinquième» langue nationale a toujours plus d'adeptes, mais si nous

prenons bien soin de notre patrimoine culturel, nous n'avons pour
l'instant pas de souci à nous faire pour le maintien de nos quatre
langues nationales.

* * *

Un tout autre point, mais qui n'est pas sans intérêt: j'aimerais me

présenter à vous, lecteurs, en tant que successeur de mon homonyme

Jürg Müller qui a accepté un poste à l'Agence télégraphique
suisse. Dans mon cahier des charges, figurent notamment la
collaboration à la «Revue Suisse» ainsi que d'autres tâches d'information.

J'espère entretenir avec vous d'agréables relations.

Stephan Müller, Secrétariat des Suisses de l'étranger

Sommaire

Forum:
Quadrilinguisme
en Suisse

Politique:
Résultats de la votation 13

Pages locales:
Nouvelles locales

Mosaïque 15

700e anniversaire 18

Communications du SSE 19

Communications
officielles 21

3


	Barrières linguistiques

